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Ըուս գրականության մեջ իր ինքնուրույն տեղն ունի նշանավոր գրող, հա-
սարակական գործիչ Վ. Գ. Կորոլենկոն, Վ. Ի. Լենինը նրան համարել է «առա-
ջադեմ գրող»՝, իսկ Ա. Մ. Գորկին նրա մասին գրել է, որ «իր ամբողջ կյանքում 
Կորոլենկոն առաջ էր ընթանում հերոսի ուղիով՝ ամեն կերպ աշխատելով արա-
գացնել այդ առաջընթացը»-» 

Կորոլենկոյի ստեղծագործության թեման ռուս ժողովրդի և նրա դեմոկրա-
տական ուժերի հերոսական պայքարն է ընդդեմ ցարական ինքնակայության և 
ռեակցիայի։ Նրա ողջ ստեղծագործությունն ու անձնական կյանքը խիզախու-
թյան և քաղաքացիական արիության օրինակ է, որը, Գորկոլ խոսքերով ասած, 
արթնացնում է «ռուս ժողովրդի նիրհած իրավագիտակցումը»*, 

Վ. Գ. Կորոլենկոն նշանակալից հետք է թողել ոչ միայն ռուս գրականու-
թյան և ընդհանրապես մշակույթի, այլև շատ ժողովուրդն երի, այդ թվում նաև 
հայ ժողովրդի գրական մտքի ու մշակույթի վրա։ Հայ ընթերցողը սիրում է 
նրան ոչ պակաս, քան Գոգոլին, Տոլրգենևին, Տոլստոյին ու Չեխովին։ Կորոլեն-
կոյի ստեղծագործություններով հայ ընթերցողը ավելի խորը ճանաչեց ռուսա-
կան կյանքը, ավելի մտերմացավ գրողի հերոսների՝ Յաշկայի, Ֆեոդոր Սիլի-
՝նի, Մակարի, Վասիլի, «Տարօրինակ աղջկա3D և շատ այլ «ժողովրդական խռո-
վարարներիX) հետ։ 

Հայ առաջադեմ միտքը Վ. Գ. Կորոլենկոյի ստեղծագործությունների 
թարգմանությունները դիտում էր ոչ այնքան ,որպես ազգային գրականության 
հարստացում, որքան որպես քաղաքական պայքարի կոչ ընդդեմ ի նքնակալու-

թյան։ Եվ պատահական չէ, որ (նրա ստեղծագործությունները թարգմանել են 
Ալ. Շիրվանզադեն, Նար-Դոսը, Ա. Ադելյանը և ուրիշներ 

Վ. Գ. Կորոլենկոյի ստեղծագործություններից առաջին անգամ հայերեն 
թարգմանվել է «Մենաքեմ Գամաղացոլ պատմությունը» խորագրով վիպակը, 
այն էլ երկու անգամ՝ նախ Թիֆլիսոլմ, Հովհ. Հովհաննիսյանի ձեռքով և հրա-
տարակվեց «ԱղբյուրD ամսագրում (1888), և ապա՝ Պետերը ուրդում, որի թարգ-
մանչի ով լինելը տակավին անհայտ է, Այդ վիպակի նախընտրումը թարգմա-
նության համար թերևս բացատրվում է նրանով, որ այն բովանդակությամբ ու 
գաղափարական նպատակասլացությամբ շատ էր հոգեհարազատ հայ ընթերցո-
ղին։ 

1 В. И. Л е н и н , Соч., т. 12, стр. 237. 
2 А. М. Г о р ь к и й , Собр. соч., М„ 1951, т. 15, стр. 245. 
3 Նույն տեղում, ԷՀ ՏՕ։ 

4 Նախահոկտեմբերյան ժամաէակաշրշանոլմ թարգմանվել են՝ <rՄենաքեմ Գամ աղայ, ու 
պատմությունը, (1888), .Գետնափորի երեխաները, (1889), .Ծեր ժամկոչը, (1890), Թա-
թախման գիշերը, (1894), , Կ ո ւ յ ր երաժիշտը, (1900), «гԱնտառը խշշում է, (1901), .Կրակնե-
Г,С,'ап[\Ш1: 'ԴատաԱտանԻ "ՐԸ* (1902), .Մակարի երազը, (1903), , Տ ա ր օ ր ի ն ա կ աղշիկը, 
վ 1904), Թագավորական իշխանության անկումը Ռուսաստանում, (1917) և այլ գորեեր, 



Վ. Գ. Կորոլենկոն հայերէն 7.Т 

Բնադրի և թարգմանության համեմատությունը ցույց Է տալիս, որ Հովհ. 

Հովհաննիսյանը գդալի լափով արդիականացրել Է թարգմանության լեզուն, 

իսկ Պետերբուրգի հրատարակության թարգմանիչը, ընդհակառակը, պահպա-

նել Է բնադրի հնամենի ոճը։ Հովհ. Հովհաննիսյանի մոտեցումը՝ արդիակա-

նացնել թարգմանության լեզուն և ոճը՝ հասկանալի Է դառնում, երբ հաշվի ենք 

առնում, որ թարգմանությունը կատարվում Էր մանուկների համար։ Այդու-

հանդերձ, դիտական և արվեստի պահանջներից դատելով, նախընտրելի Է Պե֊ 

տերրոլրդում հրատարակված թարգմանությունը։ Այս՝ երկրորդ թարգմանու-

թյունը հեղինակի վիպակի նկատմամբ հայ ընթերցողի ունեցած. մեծ հետա-

րբրքրության վկայություններից մեկն Է (տպագրվեց Т901' թ., Թիֆլիսում,-

էնոր֊դարիս ЛШ 78, 79-ումյ։ թարգմանիչը Մելքոն Դանադյողյանն Էր Մուշե, 

՚Լարդապետ կեղծանվամ բ։ Թարգմանվել Է վիպակի միայն առաջին մասը, որը յ . 
մեր կարծիքով, բնագրային հնչեղություն ու երանգ ունի։ 

Կորոլենկոյի հայերեն թարգմանված երկրորդ ստեղծագործոլթյոլնը-

օ IJտորերկրյա մանուկներа վիպակն Է, որը кՎատ շրջապատումյ> խորագրով 

աոաջին անդամ հրապարակվել Էր «РуССКЭЯ МЫСЛЬ» ամսագրում (1885у 

դիրք 10), իսկ ռուսերեն «гДвТИ ПОДЗб.МвЛЬЯл վերնագրով տարբերակը տպա-

գրվել Էր огРоДНИКа ամսագրում, որտեղ, հեղինակի թույլտվությամբ և անմի՛-

ջական մասնակցությամբ, խմբագրությունը կրճատել Էր- վիպակը, հարմարեց-

նելով մանուկ ընթերցողների ճաշակինէ Այս խմբագրված օրինակից Էլ Կ֊ 

Մարտիրոսյանը վիպակը թարգմանել Է հայերեն։ J896 թ. նույն կրճատված՛ 

տարբերակը Ալ. Շիրվանղադեի թարգմանությամբ հրատարակվել Է առանձին 

գրքույկով։ 

Կ. Մարտիրոս յանի թարգմանությունը անհաջող Է։ Կան վրիպումներ և-

բնագրային շեղումներէ Անհամեմատ ավելի հաջող Է Շիրվանղադեի թարգ-

մանությունը, ուր հայ ընթերցողին Է փոխանցվել վիպակի գեղարվեստական. 

շունչը։ 

1890 թ. Մոսկվայում, էէՀանգես գրական և պատմականյ) ամսագրում 

(}Ք№ 3—4) տպագրվում Է նաև Կորոլենկոյի «Ծեր ժ՛ամկոչըյ> պատմվածքը 

(թարգմանիչն անհայտ Է)։ Պատմվածքը թարգմանված Է ամբողջությամբ և, 

կարելի Է ասել, բավական հաջող։ Թարգմանիչը կարողացել Է պահպանել 

բնագրի պատկերավորությունը, գտնել ռուսերենի մակդիրներին, համեմա-

տություններին և այլաբանություններին համապատասխան հայերեն ճիշտ 

զուգահեռներ։ Այդուհանդերձ, հայերեն թարգմանությունում առկա են որոշ 

վրիպումներ և անճշտություններ։ 

1894 թ. «Մուրճյ> ամսագրում (№ 4) տպագրվում Է Կորոլենկոյի orԹաթախ-

ման գիշերըյ> պատմվածքը՝ Գ. Վանեց յանի թարգմանությամբ։ Երկու տարի 

անց, նույն ամսագրում նշված պատմվածքը տպագրում Է Գ. Աստվածատրչա-

նի թարգմանությամբ (1896, Л ? 6 ) ։ 

Երկու թարգմանություններն Էլ, ըստ Էության, քիչ են տարբերվում մ ի ֊ -

մյանցից։ Գ. Վանեցյանը թեև առաջնորդվել Է «ազատ թարգմանութ՜յանХ> 

սկզբունքով, բայց, ինչպես պարզվում Է համեմատությունից, բնագիրը ներ-

կայացրել Է ամբողջությամբ, առանց օտարումների, լեզուն պարզ Է և մատ-

չելի։ 

Երկրորդ թարգմանիչը՝ Գ. Աստվածատրյանը, նույնպես հարազատ Է 

մնացել բնագրին, Թվում Է, սակայն, թե Կորոլենկոյի այս թարգմանությամբ 



Ն. Բ• Ներսէս յան 

Դավել է հայ ընթերցողի ոխությունը մեկ անգամ ևս սևեռել ինքնակա լու֊ 
թ , յ դաժանության վրա: Ասվածը թերևս Հավաստվում է նրանով, որ այդ 
սատմվածքր քիլ ժամանակ անց ունեցավ երրորդ թարգմանություն. որը 
տպագրվեց с.Հասկերում» 1909 թ. (X 12) թարգմանչի «Պ. ՆI. Կ.» ստորագրոլ֊ 

PjUjJlP896 թ. Թիֆլիսում сՀայ հրատարակիչների ընկերությունը» լույս ընծա֊ 
,եց Կորոլենկոյի «Ակամա մարդասպանը» պատմվածքը՝ Տ. Հովհաննիսյանի 
թարգմանությամբ, Թարգմանիչը ձեռքի տակ է ունեցել պատմվածքի վերջին 
հրատարակությունը և թարգմանել է ոչ ամբողջությամբ, այլ միայն առաջին 
երեք գլուխները, ուր բացահայտվում է ակամա մարդասպան Ֆեոդորի հոգե-, 
բանությունը, Թարգմանությունում պահպանվել են բնագրի ոճական շատ ա-
ռանձնահատկոլթյուններ, հերոսին բնութագրող լեզվական հնարանքներ, 
դրանց բազմաթիվ հայերեն համարժեքներ և այլն։ Սակայն կան նաև շեղում-
ներ. օրինակ՝ միշտ չէ, որ թարգմանվել են բարբառային բառերը կամ պահ-
պանվել են բնագրի պատկերավորման բոլոր հնարանքները։ Այդոլամենայ 
նիվ, ընդհանուր առմամբ, աշխատանքը կատարված է պատշաճ բարեխղճու-
թյամբ և դրանով իսկ պահպանվել են պատմվածքի թափն ու նպատակասլա-
ցությունը։ 

1899 թ. «Մուրճումа (Л՝ 9) հրապարակվեց Կորոլենկոյի մեկ այլ գործ՝ 
«Անհրաժեշտություն» պատմվածքը՝ Ա. Ադելյանի թարգմանությամբ։ Պատմը-
վածքի հիմքում ընկած է շղթայակապ մարդկանց վարքագիծը, նրանց հոգե-
բանությունը, որը, սակայն, Կորոլենկոյի մոտ ոչ թե իրականության փիլիսո-
փայական վերարտադրությունն է, այլ կերպարների գեղարվեստական երան-
գավորմ ամ բ մարդկային հոգեբանության և ճակատագրերի կենդանի արտա-
ցոլում ։ 

Ինչպես պարզվում է համեմատությունից, թարգմ անիչը կատարել է բնա-
գրային շեղումներ, կրճատումներ, թեև երբեմն անհաջող, բայց և այնպես ջա-
նացել է պահպանել պատմվածքի արևելյան ոճը։ 

Կորոլենկոյի «Կրակները» պատմվածքի նկատմամբ հայ իրականության 
մեջ արտակարգ հետաքրքրություն առաջացավ դարասկզբին։ Այն մեկ տաս-
նամյակում հայերեն թարգմանվեց երեք անգամ5։ Առաջին թարգմանությունը 
կատարել է Տ. Հովհաննիսյանը, երկրորդը՝ Մելիք-Հովսեփյանցը, երրորդը՝ 
գրող Ռուբեն կարդար յան ը։ 

«Մենաքեմ Գամաղացոլ պատմության» թարգմանիչ Մուշե Վարդապետը 
(Մելքոն Դանագյոզյան) հանդես է եկել նաև Ոստանիկ և Ռուստամ-բեկ կեղ-
ծանուններով, Վերոհիշյալ պատմվածքից բացի, Մուշե Վարդապետը թարգ-
մանել է Կորոլենկոյի «Կույր երաժիշտը» վիպակը, որը 1901 թ. լույս տեսավ 
աոանձին գրքով։ 

Մուշե Վարդապետին հաջողվել է հայ ընթերցողին հասկանալի դարձնել 
Կորոլենկոյի գլուխգործոց երկասիրության հերոսների ներքնաշխարհը, ապ-
րումներն ու հոգեբանական նրբերանգները, Հերոսների համակարգությունը 
կառուցված է գլխավոր հերոսի՝ Պյոտրի և նրան բացահայտող֊լրացնող մյուս 
կերպարների հորեղբայր Մաքսիմ Յացենկոյի, մոբ՝ Աննայի, հարսնացուի՝ 
հետագայում կնոջ էվելինայի, ձիապան Իոհիմի և ուրիշների միջոցով, 
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Մուշե Վարդապետի այս, ինչպես նաև բազմաթիվ այլ թարգմանությոլն-

ներր, կատարված տարբեր հեղինակներից այլևայլ առիթներով, վկայում են 

նրա թարգմանական հմտության, մայրենի և ռուսաց լեզուների հիանալի ի-

մացության, գործի նկատմամբ ունեցած բացառիկ լրջության ու պատասխա-

նատվության մասին։ 

Հայերեն թարգմանության մեջ որակ չեն կազմում բնագրային շեղումներն 

ու թարգմանչի վրիպումները, իսկ թվացող անճշտությունները արդյունք են 

պարզապես կանխամտածված փոփոխությունների։ Զուտ պատկերավորման, 

կո/որիտի վերստեղծման նպատակով թարգմանիչը հաճախ պահպանել է 

չթարգմանվող բառերն ու արտահայտությունները, հատկապես ոլկրաիներեն 

արտահայտությունները, միաժամանակ ջանալով տալ դրանց հայերեն բացա-

տրությունները և հայերենում գտնել բնագրի այլևայլ արտահայտչամիջոցնե-

րին համապատասխան համարժեքներ։ 

Կորոլենկոն <rԴատաստանի օրըa պատմվածքը գրել է 1890 թ.՝ մշակելով 

հրեական Խապոլն սատանայի մասին հայտնի լեգենդը։ Խապոլնը դատաս-

տանի օրը աղոթարանից մի հրեա է փախցնում։ Այդ կտավի վրա էլ կառուցվել 

են պատմվածքի հետագա սյուժետային զարգացումը, կոնֆլիկտը՝ մի կողմից 

ոուս ջրաղացպան-կուլակի և մյուս կողմից՝ հրեա֊վաշխառու ու պանդոկապանի 

միջև։ Սյուժեն բարդանում է առաջինի՝ կնոջ նկատմամբ ունեցած անմարդկա-

յին դաժան վերաբերմունքով։ 

Մուշե Վարդապետն իր ուշադրությունը հիմնականում կենտրոնացրել Հ 

գլխավոր գործող անձանց՝ ջրաղացպանի և Յանկելի արտաքին ու ներքին դի֊ 

մ անկարը թարգմանության մեջ ճիշտ ներկայացնելու խնդրի վրա։ նա հայե-

րենում ընտրել է համապատասխան այնպիսի բառ-արտահայտություններ, 

որոնցով բնութագրվում է ջրաղացպանի շահամոլությունը, նրա կեղծ բարե-

պաշտությունը, մարդկանց նկատմամբ ունեցած արհամարհանքը, ատելու-

թյունն ու անմարդկային վերաբերմունքը։ 

Այս պատմվածքի թարգմանության մյուս հաջողվածությոլնը հրեա սա-

տանայի անվան՝ «եյտպունл թարգմանությունն է, որը հայերենում դարձել է 

«Չանչող»6։ 

Սովետական շրջանում Վ. Դ. Կորոլենկոյից կատարված առաջին թարգմա-

նությունը հրապարակվում է Երևանում, «Կարմիր արև» դասագրքում։ Դա ար-

դեն հայ ընթերցողին ծանոթ «Կրակներն» էր (դասագրքում թարգմանիչը նըշ-

ված չէ)։ Հետևյալ թարգմանությունը լույս է տեսնում դարձյալ «Կարմիր արև» 

դասագրքում՝ 1924 թ.: Դա մի հատված է «Կույր երաժիշտը» վիպակից, որը 

թարգմանել էր Նար-Դոսը՝ «Կույր տղան» խորագրով։ 1937 թ. Երևանում տպա-

գրվում է «Իմ ժամանակակցի պատմությունը» գրքից մի գլուխ՝ «Գնված 

տղանа վերնագրով, որ թարգմանել էր Գ. Ավագյանը։ Մի տարի անց՝ այդ 

նույն գլուխը, Գ. Բոգգանյանի թարգմանությամբ, առանձին գրքով տպագըր-

վում է Դոնի֊Ռոստովոլմ։ 

В Կորոլենկոյի ստեղծագործությունների թարգմանական պատմության մեք ուշագրավ են 
։Մշտկում շ տպագրված՝ «թագավորական իշխանության անկումը Ռուսաստանում» (1917 թ., 
KM 124—13Տ) և ^Պատերազմ, հայրենիք և մարգկությոձ» (1918 թ., փետրվար, MM 25—27, 
31—33, 39, 45—52) հրապարակախոսությունները։ Երկու հոդվածն էլ թարգմանել է Պետրոս 
Զաքար յանր՝ հՊ. Զ.» ստորագրությամբ։ 
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Երկու թարգմանություններն էլ կատարված են «Իմ ժամանակակցի պատ-
մոլթյոլնը» գրքի «Ուլյանիցկին և գնված երեխաները» գլխից՝ Ս. Պոլլատի 
կողմից, 1927 թդյուրամատչելի դարձված օրինակի հիման վրա, 1947 թ. 
«Հայպետհրատ» հրատարակչությունը վերահրատարակեց «Կույր երաժիշտը»' 

Մուշե Վարդապետի հին թարգմանությամբ, 1848 թ. նույն հրատարակչությու-

նը լույս ընծայեց Կորոլենկոյի «Պատմվածքների ժողովածունa՝ Վահե Միքա֊ 

յելյանի թարգմանությամբ։ 
՝ «Անլեզու մարդըa վիպակում Կորոլենկոն նկարագրել է ամերիկյան կյան-

քը՝ աղքատությունն ու գործազրկությունը, նեգրերի ստրկությունը և ամենուր 

իշխող ոսկու թագավորությունը, Այս վիպակը Կորոլենկոյի հաջողված ստեղ-

ծագործություններից է և, միևնույն ժամանակ, հրապարակախոսության լա., 

վա գույն օրինակ, որտեղ Կորոլենկոն դիմակազերծ է արել բուրժուա կան ազա-

տության կեղծիքը, բաց ահ այտ ել ամերիկյան կեղծ դեմոկրատիայի իսկությու-

նը, Վիպակը հայերեն է թարգմանել Հ. Հարությունյանը (1954 թ.)։ 

թարգմանությունը հաչող է կատարված, չկան բառացի պատճենումներ, 

թարգմանիչը գրեթե միշտ կարողացել է գտնել ռուսերենին համապատասխան 

համարժեքներ։ Վիպակը կարդացվում է դյուրությամբ և ընկալվում է որպես֊ 

ինքնուրույն ստեղծագործություն։ 

Հաչող են թարգմանված դարձվածքները։ Չի պահպանված, սակայն, 

Մատվեյի лДыШЛО-» մականունը, որ փոխաբերական իմաստով նշանակում է 

բարձրահասակ, նիհար մարդ։ Թարգմանության մեչ այնպես է ստացվել, որr 

կարծես, <rդիշլոն» Մատվեյի ազգանունն է. 

Միանգամայն այլ խնդիրներ է հետապնդել Կորոլենկոյի՝ «Վատ շրչա-

պատոլմa վիպակի թարգմանիչ Վահե Միքայելյանը, որը մեծ երախտիք ունի 

Կորոլենկոյի ստեղծագործությունների թարգմանության գործում։ 

«Վատ շրջապատումa վիպակը մեզ տանում ՛է դեպխ քաղաքային աղքա-

տության աշխարհը, որտեղ մարդիկ ապրում են մարդկային վատթարագոլյՆ 

պայմաններում։ Վիպակի գլխավոր հերոսները երեխաներն են՝ անտուն թա-

փառաշրչիկները, որոնք ծնված օրից կրում են աղքատության ու սո,[ի ողջ-

դառնությունը։ Գրողը հանդես է գալիս որպես թշվառների կրքոտ պաշտպան՝՝ 

շատ նուրբ և հուզիչ կերպով նկարագրելով երեխաներին և նրանց անկեղծու-

թյունը, Վիպակի գլխավոր հերոսը կարողանում է գտնել մի իսկական ընկեր 

և անկեղծ սեր։ Պատահական չէ, որ վիպակը տարիներ շարունակ մտել է դըպ-

րոցական դասագրքերի մեջ և դարձել երեխաների համար ընթերցանության 

նյութ, Վիպակի հերոսների արարքներն ու գործողությունները, որոնք օժտված 

են մարդկային ազնիվ արժանիքներով, զարգանում են քաղքենիների և թուլա., 

կամների, զոհողության անընդունակ մարդկանց հետ ունեցած հակադրության 

ֆոնի ւէրա։ 

Բնադրի և թարգմանության համադրումը ցույց է տալիս, որ թարգմանիչը 
կարողացել է հայերենում գտնել ռուսերենին համահնչուն բառեր, դարձվածք-
ներ և արտահայտություններ և դրանցով իսկ կերպարների գեղարվեստական 
կերպավորումը հասցնել հայ ընթերցողին, 

Թարգմանիչը բացառիկ զգուշավորությամբ է մոտեցել բնագրին, պահ-

պանելով լեզվական բոլոր նրբերանգները, արտահայտչամիջոցները, որոնք, 

ռուս գրողին օգնել են հասնելու այս կամ այն կերպարի ամբողջականացման և 

ընդհանրապես գործը գեղարվեստական կատարելության հասցնելու խնդրում, 
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Մյուս թարգմանությունը Ա. Պ. Յեխովի բարձր գնահատականին արժա-

նացած "Մոկոլինցինս պատմվածքն է, որը առաջին անգամ հայերեն է թարգ-

մանել Ա. Հայրապետյանրг Թարգմանությունը կատարված է բարձր մակար-

դակով, պահպանվել է ստեղծագործության բանահյուսական հենքը՝ հագեց-

ված յակուտական բնությունը պատկերող գեղարվեստական բազմաթիվ ար-

տահայտչամիջոցներով։ Թարգմանչոլհին կուրորեն չի պատճենում բնագիրը, 

այլ հաճախ միջամտում է, փոփոխություններ կատարում, երբեմն հերոսի խո-

սելաձևը հարմարեցնելով հայերենին։ 

Կորոլենկոյի՝ 1ГԻմ ժամանակակցի պատմությունըJ) վեպի առաջին մասը 

Մ. Քաջազնունին բավական հաջող է թարգմանել, պահպանելով գործի գե-

ղարվեստական հնարանքները, արտահայտչամիջոցները և այլն։ Ուշագրավ է 

հերոսի հոր կերպարը։ Մ. Քաջազնունին հայերենի լեզվական արտահայտչամի-

ջոցներով համոզիչ կերպով բացահայտում է այդ բնավորությունը։ 

Հաջող է ցույց տրված երեխայի բնավորության կազմավորումը, նրա վե-

րաբերմունքը դեպի շրջապատը, բախումը ուսուցիչների հետ և, որ գլխավորն 

կ, նրա վերաբերմունքը հասարակական խոշոր երևույթների՝ լեհերի ապստամ-

բության նկատմամբ։ 

Այսպիսով, Կորոլենկոյի ստեղծագործությունների հայերեն թարգմանու-

թյունների քննությոմ/ը ցույց է տալիս, որ հայ թարգմանիչները, աննշան բա-

ցառությամբ, կարողացել են հայերենի փոխանցել առաջին հերթին թարգ-

մանվող գործերի գաղափարական բովանդակությունը։ Դժվարությունները 

հաճախ հանդես են եկել բնագրային ոճը պահպանելիս, երբ թարգմանիչները 

համարժեքներ են որոնել լեզվա-ոճական այնպիսի հասկացությունների հա֊ 

մար, ինչպիսիք են բարբառային բառերը, գռեհկաբանոլթյոլնը, հասարակա-

բանությունը, առակավոր խոսքը, ասացվածքները և այլն, որոնք բացառապես 

ծառայում են կերպարի բազմակողմանի ամբողջականացման խնդրին։ 

Կորոլենկոյի ստեղծագործությունների հայերեն թարգմանությանն երի 

սկզբնական շրջանում, կարելի է ասել, նկատելի են բառացի, երբեմն էլ ան-

հաջող թարգմանության դեպքեր, սակայն հետագայում հայ թարգմանիչները 

խորացել են թարգմանվող գործերի գեղարվեստական առանձնահատկություն-

ների մեջ և տվել ավելի բարձրորակ թարգմանություններ։ 

Այսպիսով, Կորոլենկոյի ստեղծագործությունների հայերեն թարգմանու-

թյունների քննությունը մեկ անգամ ևս վկայում է, որ Կորոլենկոն հիրավի մեծ 

արվեստագետ է, մոտ ու հարազատ ոչ միայն ռուս ժողովրդին, այլև շատ ժո-

ղովուրդների, այդ թվում նաև հայ ժողովրդին։ 

Կորոլենկոյի ստեղծագործությունը ավելի քան ոլթսոմւ տարվա կապ ունի 

հայ մշակույթի հետ։ Եվ հայ թարգմանիչների ու գրականագետների առաջիկա 

խնդիրը պետք է լինի՝ Կորոլենկոյի ստեղծագործությունների լայն ժողովըր֊ 

էականացումը հայ ընթերցողների շրջանում։ 
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Р е з ю м е 

В. Г. Короленко начал печататься с 1885 г., и уже в 1888 году на 
армянском языке был издан один из его рассказов «Сказание о Флоре, 
Агриппе и Менахеме, сыне Иегуды». 

С этого времени периодически публикуются на армянском языке 
лучшие рассказы и повести писателя. На высоком уровне переведены: 
«Слепой музыкант» (пер. Муше Вардапет), «Убивец» (пер. Т. Иоаннн-
сян), «Необходимость» (пер. А. Аделеян), «Огоньки» (пер. Р. Зарга-
рян и Т. Иоаннисян), «Сон Макара» (пер. А. Атаян), «Дети подзе-
мелья» (пер. Ал. Ширванзаде) и др. Примечательным моментом з ис-
тории переводов произведении В. Г. Короленко явилась публикация 
двух его публицистических работ: «Падение царской власти в России» 
и «Война, отечество и человечество» (пер. П. Закарян). 

Первый перевод из Короленко на армянский язык в советское вре-
мя относится к 1923 году. Это рассказ «Огоньки» в учебнике Сурхатяна 
«Кармир арев» («Красное солнце») (переводчик не указан) и в том же 
учебнике отрывок из «Слепого музыканта» под названием «Слепой 
мальчик» в переводе Нар-Доса. В 1937 году была переведена неболь-
шая глава из «Истории моего современника» под названием «Куплен-
ный мальчик» (пер. Г. Авагян). Затем появились «Без языка» (иер. 
А. Арутюнян), «В дурном обществе» (пер. В. Мнкаелян), «Соколинец» 
(пер. А. Айрапетян), «История моего современника» кн. I (пер. Качаз-
нуни) и др. 


